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  صالملخّ 
ل أحداث وعادات وهو یمث علی مرّ العصور للشعوب دقاأنهّ سجل ص كالآداب العالمية وذل بین وسيعا   حيزا   یحتلو  عریقا   جنسا   یعتبر المثل

عالج البحث لهذا تبعا  و  .المعنوي من أجل التعبير الأساليب اللغویة تنویعا   لغوي کما یعوّل علی بإيجاز واختصار كوذل وطقوس الشعوب
  كرني ویلي رؤیة بناء علی كوذل مریکيةلأدرسة االم علی ضوء هامقارنا  أساليب الأسلوبية علی عامدا   ةالفارسيو  ةالأهوازی مقتطفات من الأمثال

الأساليب  ولهذا تعتبر هذه الورقة البحثية. بعدم التأثير والتأثر، والانخراط في اللغة بأساليبها لتتبع التداخل الأدبي بین الآداب کما یعتقد
 تتبعبالإضافة إلی  ودلالة أسلوبا تبيین تداخل المثلین إلی رميت بحيث وتداخلها العامية الأهوازیة والفارسية لها لتناول الأمثال اللغویة نهجا

 .ةالفارسيها باللغة ر وتأثّ  ،للمثل الأهوازي منها الصوتية والمعجمية تطورات والتغيرات اللغویةال عوامل
 يبي والبلاغيكي والت المعجم ویعلی المست كوذل موجود الأمثال الواردة لکثير من الأسلوبي والمعنوي أنّ التداخلإلی  المقال توصّلهذا و 

الفارسية الأخری یقطنون إقليما جغرافيا واحدا وليس من المستغرب أن یستعير کلٌ منهما عن الآخر المثل ویحوّره مع  قوامالأهوازیین والألأنّ 
المعجمي والدلالي والتکيبي  علی المستوی كوذل والآداب فيما بین اللغات دممتالتداخل بحيث إنّ  اللغوي بعض التغييرات في الأسلوب

 اللغویة والتغييرات التطورات أسباب . أمّاللإبداع في العمل الأدبي فاللغات تختلف في طریقة الأداء والانتقاء معجما  وترکيبا  لتبني دلالة جدیدة
، والتخفيف والتيسير اللغوي، ح  اللغويوالتواضع والإصطلا ،والصدفة ،لغویة منها الإبدالالقوانین التعود إلی ف الموجودة للمثل الأهوازي
 أثرتت بينما لم مفردة وترکيبا تداخلت الأمثال الأسباب. فبناء  علی هذه وظروف النطق فرضتها اللهجة بحيث في النطق والجهد العضلي الأقل

 .ومعجما صوتا ةالفارسي باللغة ةالأهوازی الأمثال

 .الفارسي، المثل الأهوازي المثلالمدرسة الامریکية، اللغوي الأسلوبي،  ،التداخل ،الأدب المقارن الدّليليّة:الكلمات 
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 المقدّمة. 1
 إشکاليّة البحث .1-1

 تنشئ هي التي أنّ اللغة یریبما أنهّ  تأثرالتأثير و منهج الطارحا التداخل اللغوي بین الآداب  یقوم علینهجا ك رني ویلأسدی 
 المبادئو  بما فيها المقومات الخارجة عن النص الأدبي الوشائجو  الصلاتالعمل یتناول لأنّ نهج التأثير والتأثر في نقد  الأدب  

وبالفعل تقوم هذه الصلات بطرد الغایة الأدبية أو یمکن القول الابتعاد عن المتعة  ،والثقافية والسياسية والتاريخية الاجتماعية
وأساليب تعبيریة  صور بلاغيةو  مفردة صرفية ومعجم ليبها مناللغة وأسا أنّ الأدب یعتمد علی كالأدبية والتلذذ الأدبي ذل

، وأمّا بشأن بالعناصر اللغویةقائمة  المتعة في الأدب  یرون للأدب بما أنّ غالبية المتابعین لرصد الجمال الأدبيو  لبناء الأدب وترکيبية
صياغة الأدب ا تساعد علی التجربة الشعوریة لأنهّ  كالصلات الاجتماعية والثقافية والتاريخية لا ش العناصر غير اللغویة بما فيها

 .، وبمعنی آخر إنّ هذه العناصر تعمل علی مرحلة تمهيدیة لخلق الجمال الأدبيالأدبي الجمال وتکوین
م تقيّ  بنائها اللغوي ضوء علی ةل الأدبياعمالأ یقارنالأسلوبية بالإضافة إلی المنهج الأمریکي الذي إنّ ف وتبعا  لهذه المقولة

رکزت علی الصور »حيث  جمالا ودلالة مجازرف وترکيب واستعارة وکنایة و من مفردة وص ةاللغوی وظائفها علیبناء  الأنواع الأدبية 
 تکون إلی مکتشفات الألسنية تجاوزفيما ت والنعوت والمجازات والإیقاع والجناس والأصوات واللغة والغموض والبلاغة الشعریة
  .(6 :8002)طرشونة،  «ذات مدلول وظيفيبین عناصرها  العلاقات

 لغة العمل التي تعالج المناهج اللغویة مختلفا  معالصلات الثقافية والاجتماعية والسياسية  عن فمنهج التأثير والتأثر یبحث
والجمال  اللغويبالبحث عن التداخل  والفارسية (1)تقوم المقارنة بین الأمثال الأهوازیة ولهذا کالأسلوبية  بأساليبها ووظائفها

المتعة والتلذذ في الجمال الأدبي والحصول علی  بوصفها منهجا لسانيا للانخراط والوظائف اللغویةانطلاقا من الأساليب  الشکلي
  .الأدبي الأدبي أي استقاء الجمالي الأدبي بواسطة المتابع

الاجتماعية  جنس أدبي رصین لعرض الآراء لأنهّ مکانا مرموقاالفارسي و  زيادب الأهو في الأ یحتل هذا من جانب أمّا المثل
عتمد یفي هذا الصدد و  .والمفردة والتکيب ستعارةالايجاز و الإکنایة و المن  اعتبارا  و  ،الأساليب اللغویةب زالا  اختوالسياسية  الثقافيةو 

إلی  مضيفا   المعنويالتداخل الأسلوبي و إلی  وصولا   تعبيرا  و  أسلوبا   الأمثال العامية الأهوازیة والفارسية قارنيعلی الُأسلوبية ل البحث
 .الفارسية باللغة الأهوازي المثل أو عدم تأثرّ رتأثّ  تناول
 الضّرورة والأهمّيّة والهدف .1-0

مقارنة أساليب المثل الأهوازي والمثل الفارسي بغية العثور علی نوعية التداخل اللغوي  -1 إلی: تستدعي ضرورة وأهمية البحث
المثل  تتبع عدم تأثر -3 .المثل الأهوازي ولغة الأهوازیین علی طغیالتي تتبيین أسباب التطورات والتغييرات  -8 .لأسلوبيا

 كمقارنة بین الأمثال العامية الأهوازیة والأمثال الفارسية وذل -1 تحقيق: یهدف المقال إلیفي حین  .الأهوازي باللغة الفارسية
تعليل التغيرات اللغویة الموجودة في الأمثال واللهجة  -8 ء المثل وصولا  إلی التداخل الأسلوبي.لتبيین دور الوظائف اللغویة ببنا

فصاحة المثل الأهوازي ولغة  -3 لغة الأهوازیین باللغة الفارسية.الأهوازیة حصولا علی التطلع إلی عدم تأثر المثل الأهوازي و 
 لتغيرات اللغویة.ية والتطورات واالأهوازیین رغم طغيان اللهجة العام
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  أسلئلة البحث. 1-3
 ما هو التداخل الموجود بین الأمثال الأهوازیة والفارسية؟ .1
 لماذا لا یوجد تأثرٌ للمثل الأهوازي باللغة الفارسية وکيف؟ .8
 ما هي العوامل للتطورات والتغيرات اللغویة للمثل الأهوازي؟  .3
 ة البحثلفيّ خ .7-3

علی ضوء التداخل الأسلوبي  كعلی دراسة متعلقة بمقارنة الأمثال العامية الأهوازیة والفارسية وذل لم یعثر البحثلفية فأمّا الخ
 :هي من حيث دراسة المثل البحوث المتشابهة بالمقال لکنّ  لی الأسلوبية والمدرسة الأمریکيةاعتمادا  ع

لمنصوره زرکوب وفرهاد اميني طالب « سلوباولغة وأالفارسية والعربية دلالة التحليل المتقابل للأمثال في » مقالة بعنوان .1 
، العدد 8002ماجستير انتشرت في مجلة دراسات التجمة في اللغة العربية وآدابها لجامعة العلامة طباطبایی، فصلية محکمة، عام 

 قارنا الأمثال دلالة  ولغة  ومنهجا .ف 10الـ 
، 1323231، طبعة قم المقدسة برقم 8002دیسمبر، عام  5بتأریخ الـ نُشر« الأمثال العربية الخوزستانية» کتاب بعنوان  .8

  لتوفيق یابري. فکان عبارةٌ عن استقطاب وإحصاء دون تحليل.
لدکتور إسحاق رحماني أُستاذ مساعد في جامعة شيراز نُشر في  «اقتباس الحریري في مقاماته من الأمثال العربية»مقالا بعنوان  .3

 .18، العدد الــ8011آدابها، فصلية محکمة، عام مجلة اللغة العربية و 
 فالباحث أثبت تأثير  الحریري في مقاماته بالقرآن والأمثال والحدیث النبوي الشریف.

مقارنة الأمثال والحکم العربية في خوزستان مع الفصحی »بعنوان  شمران الأهوازیةرسالة ماجستير في جامعة الشهيد  .2
وي نسب بإشراف الدکتور المشرف غلامرضا کریمي فرد والمساعدة الدکتورة خيریة عجرش لعام لسيد ناجي موس «والفارسية
 . هذه الرسالة کانت استقطابية إحصائية ینقصها التحليل والمنهجية.8013

في جامعة  كاذ المشار زاده الُأستللدکتور عيسی متقی «موازنة الأمثال الفارسية والعربية لغة  ونحوا  وبلاغة  ودلالة  » مقال بعنوان .5
تربيت مدرس والهام نيکوبخت طالبة ماجستير في جامعة تربيت مدرس نُشر في مجلة الأدب المقارن لجامعة شهيد باهنر کرمان، 

 درسا التداخلات بین الأمثال العربية والفارسية دلالة  ومعجميا  ونحوا  وبلاغة . 10، العدد الـ8012فصلية محکمة، عام 
 .عنوانا ومنهجا وفحوی سبقته عالجه المقال لم یتماثل مع الدراسات التيوإنّ ما هذا 
 ة البحث والإطار النّظريمنهجيّ  ـ 5 -1

الأسلوبي اللغوي بین  الأسلوبية ناهجا المقارنة علی ضوء التداخلانتهاج المنهج الوصفي التحليلي اعتمادا  علی  البحثیسعی 
. وهذا یعني أنّ البحث یتخذ من الوظائف دور الوظائف والأساليب اللغویة للمثلین، متقصيا  الأمثال الأهوازیة والفارسية

 .والأساليب اللغویة نهجا وطریقا لهذه الدراسة
 .ك لفهمهماالفصيح وذل المعادل ركیذ لعدم وجود مرجع یعادل بین المثلین  البحث أنّ  لا يخفی

وتتطرق إلی الصلات الاجتماعية والثقافية والاقتصادیة والسياسية في  ما کانت الدراسات تقوم بمقارنة التأثير والتأثر بین أدبین
وجوب تقدیم بدیل للمنهج أزمة الأدب المقارن و نّ أ»ألا و ساليب والوظائف اللغویةتُُمل السمات اللغویة والأالأدب بينما 
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هو ما یرکّز علی النص الأدبي نفسه و  لفعلي بلإثبات التأثرّ ا الفرنسي أدّی إلی اقتاح  تصوّر آخر للأدب المقارن لا یقوم علی
 ،صورة البلدان في أدب الغيرو  ،من المواضيعفي مجموعة محدودة أنّ حصر البحث  1كفيری رني ویل .سُُّي بالمدرسة الأمریکية

رة بین أدبین هو تصویر وجوب إبراز علاقة مباشرة أو غير مباش، والتکيز علی المصادر والتأثير و للدراسة الوسائط خنقٌ والتأثيرات و 
 إنّ  إذ (82-85: 1992)طرشونة،  .«بينها )علاقاتُا الخارجية( ویهمل )العلاقات الداخلية( آلّي عقيم یتناول النصوص في

تعتني بدراسة  الأدبي العمل تبني بها کونها هتمامالاو  في النص، الداخلية للعمل الأدبيإهمال الجوانب تجنبا  عن مریکية المدرسة الأ
التأثير والتأثر من لأنّ  الاجتماعية العواملوافز النفسية و الحک  للعمل الخارجية الصلاتو  العلاقاتب هتمامالا نابذة   بأساليبها اللغة

أنّ اللغات تختلف من حيث المفردات  كوذل ،في الأدب لثقافية والسياسية أمر صعب ومعقدحيث المبادئ الاجتماعية وا
علی  تأسيساو  الباعث ولهذا .والتعابير فعل تتباین اللغات من حيث صياغة المفردة والجمل والتاکيبوبال ،والتاکيب والتعابير

ولا علی  نهج التداخل والتشابه علی أن تقوم متابعة الآداب من حيث المقارنة بالأحری فوارق اللغات مفردة  وترکيبا وتعبيرا  
والتجنب  ،وانتساب ما لا یليق بالآداب العالمية العریقة ،خبط في الأخطاءمن أجل الابتعاد عن الت كذل جوانب التأثير والتأثر
یقنع  صارمین في الرأي من حيث الإثبات وذلك نکونإلّا أن  بین أدبین مختلفین للتأثير والتأثر يوالشخص عن التفسير الذاتي

 .أدلة وبراهین علمية حکيمة بحسب سین للأدبر االجميع من المتتبعین والد
ملاحقة العلاقات هتمام بدراسة الأدب في صلاته، و بناء المقارنة علی أساس الاية في مریکینبني موقف المدرسة الأ»فلهذا 

 .الثقافاتللاختصاصات و تداخلا   ضت تف کثيرا ماهی مزاوجة  و  ك علی المزاوجةفي ذل معتمدة   المتشابهة بین الآداب المختلفة
هو دراسة  مریکيةالأدب المقارن عند المدرسة الأ کان مصطلحفمن هنا   .يلية للنص المقارنالتشکوالهدف هو بلوغ البنية الجمالية و 

هي  كلهذا کانت وظيفة المقارنة الأدبية عند هنري ریماو  .في اتصالها أو عدمه من وجهة نظر أکثر من أدب واحدأیة ظاهرة أدبية 
ك هي حریة التقاط نقاط الاتصال ة من وجهة نظر هنري ریماآداب بحيث تصبح المقارن، أدب و أدبالتصدي للمقارنة بین أدب و 

أنّ الأدب المقارن کدراسة  یعُرّف» إذ (92-94: 1991)علوش،  «.التخيلي برمتهالصلة عبر مجال النشاط الفکري و  ذات
ب، وأدب وآداب، ن من ثمة إلی المقارنة بین أدب وأدیتصدی الأدب المقار  بحيث نواحي المعرفة الأخری الأدب و للعلاقات بین

 (12)المصدر نفسه:  «.مجالات التعبير المخالفة للأدبوأدب و 
أي  الأدبي لعملل المنشئة الشکلية رلعناصل ةتداخلالمو  تماثلةوجوه المالعلی بناء   ذلكو  أدبین مختلفین تقارن مریکيةلمدرسة الأا

 الصلاتو  العلاقات تداخل تجتني هي ضرورةٌ  مریکيةالأ المدرسةوجهة نظر أدبین بفالمقارنة بین . اللغویة والوظائف الأساليب
  .ولو غير مقصودة کما جاء عن بعض الأضرار والمنتسبات التي تلُح قُ بالآداب العالمية  والتأثيرولا وجوه التأثر  اللغویة

 . البحث و التّحليل3
 يالُأسللوب التداخل. 3-7

 سماتالو  ساليبالأكوإيجاز   من مفردة وترکيب واستعارة وکنایة العمل صنبإلحاحها تناول ية المدرسة الأمریك رؤیة بناء  علی
 أو انتقاء یقوم به المنشئ لسمات لغویة الأسلوب اختيارف» العمل والمعنیلغة تکوین  بهدف نشئيختارها المف لغویةال والوظائف
علی سُات أخری تفضيله لهذه السمات و  لمنشئاهذا الاختيار أو الانتقاء علی إیثار  یدلّ و  ،التعبير عن موقف معین بغرضمعينة 

                                                           
1. Rene Wellek 
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)مصلوح ، « .من غيره من المنشئینتشکل أسلوبه الذي یمتاز به  معین هي التي الخاصة بمنشئمجموعة الاختيارات . و بدیلة
التي  أو طریقة التعبير هي طریقة الأداء خاصةناحية شکلية  أنّ الأسلوب»الشایب أحمد یری  حيث (31-39: 1992
طریقة ، أو طریقة الإنشاء، أو الکتابة. فهو طریقة بالعبارات اللغویة سواهأو لنقله إلی  لتصویر ما في نفسه الأدیبیسلکها 

یری وجوب التماس مفاتيح الأسلوب في وصف النص إذ  التأثيریضاح  و عن المعاني قصد الا للتعبير بها تأليفهاو  اختيار الألفاظ
  .النص بتمحيص لغةأسلوب المنشئ أو النص فينبغي  فلهذا إن أرُید التطلع إلی (25-22: 1991)الشایب،  «.وصفا  لغویا  

  علی اسيأسوذلك ت العمل الأدبي بلاغيةالو  نحویةالصرفية و الالطرق علی  توظيفا   لعمللمنشئ ا الطریق اللغويالأسلوب هو ف
العمل الأدبي من حيث الجمال الشکلي بهدف الحصول لصياغة  الأدبي لعملل اتساقا  و  انسجاما  و  دلالةالعن  تعبيرا   جملکلمات و 

 تسمی اللغویةقومات الم التکيز علی لعمل الأدبي عندمنشئ اف علی التلذذ والمتعة الأدبية وبغرض استيعاب المعاني والدلالات
 .بلاغةمن صرف ونحو و  التعبيريسلوبه أب

 الانتقاء قلمنط منو  .شکلا ودلالة مثلهملتکوین  وذلك اللغویة الأساليب يجتنونالفارسية لأمثال الأهوازیة و ا ضاربو
هي الأساليب  الآداب لنص بینمکونات الأنّ  ؛التداخل لمسیُ  همبین أساليب رکيز لنيل التداخله منهج کون الأسلوبي اللغوي

 .اللغویة
 سلميالا سلنادالإ تداخل .0-0

 الفارسيالمثل  الفصيحالمثل  الأهوازيالمثل 
)موســــــــوي  لوجـــــــوه تتلا ـــــــهاالـــــــدنيا دوارة و 

 (162: 8013نسب، 
الميـــــداني، ) دوام الحـــــال مـــــن ا ـــــال

 (286: 8، ج1955
 گرددنمی در همیشه به یک پاشنه

  (512: 8001)بلوري، 
مضيفا  إلی  )الدنيا دوارة( سُيةلأنّ المثل الأهوازي قائم علی الا ؛سُيأسلوب الإسناد الامن حيث  في هذا الشاهد يختلف المثلان

عند ف أمّا بالنسبة إلی التداخل المعنوي . ردد(بينما الفارسي مبٍن علی الفعلية )نمی د الدلالة المقصودة بحسب الإسناد الاسُيرص
 بشئ من الخلاف بین المفردات یقرب معناهما إلی لغة الآخر المثلین لأنّ تحویر یرُی نسبة المعنی قریبة   العام المراجعة إلی مفهومهما

لأنّ المفردات تقرب المعنی وتوجه  المقصود المعنوي ومتداخلان بشئ من الأسلوب اللغوينّ المثلین متقاربان من حيث وهذا یعني أ
 .التکيز علی الأسلوب

عدَّل إلی الفصحی: الدنيا دوارةٌ والوجوه تتلاقی
ُ
 المثل الأهوازي الم

حيث أصل هذه المفردة هو  إلی القاف الطبقية كوذل )تتلا ه(صوت القاف اللهویة في مفردة   الموجود فييرأما فيما یتعلق بالتغي
علی أنّ  یطرأ علی صوت القاف اللهویة الإبدالفيما  مخرج الصوتین واحدٌ  إذ في النطق الصوتینمخرج  تقارب يعود إلیف )تتلاقی(

 «.والطبقية مخرجهما واحدك أنّ القاف اللهویة یطلق عليه القاف الطبقية وذل إبدال القاف صوتا طبقيا شدیدا مجهورا»
 (865-862 :1995، السحيمي)

أنّ مخرج القاف » من أجل اتساع المخرج وذلك جاء هو أي القاف الطبقية إلی کاف اللهویة إبدال القافالصوتي من  التحول
احد متسع وآخره مما یلي الکاف وإدغامها في الکاف لتقارب المخرجین حيث إنّهما حرف و  فأوله من أعلی الحنك ،متسعٌ 
 (863-868 :المصدر نفسه)« .المخرج
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باللغة  یتأثرلم  إذ تساع المخرجا لسببو قانون الإبدال  ناجمٌ عن في المثل الأهوازي لصوت القاف اللهویة  الصوتييرالتغيف
 أخواتُا في التغييرن سائر لا تُستثنی اللهجة الأهوازیة ممعتاد في اللهجات العربية و  التغيير الصوتي ذاهبحيث  صوتا   الفارسية
بإبدال القاف اللهویة قافا طبقية بدل هقعت  الناقةُ  (عتكه)» مفردة نطقك  العرب نطق القاف الطبقية في لهجاتورد و  الصوتي
 (363: 8ج ،1961)الحلبي، « .بمعنی اشتدت ض ب ع تُها ،الناقة

المعنی ولو تبعد الجانب الأسلوبي ولکن عند تعدیلها فالتغيرات الموجودة في المثل الأهوازي من حيث الصوت والمفردة لا تنقص 
 الأسلوب.بإمکاننا نرصد الجانب الجمالي ونستقي الملمح التلذذي الذي یزکيه 

 الفارسي الفصيح الأهوازي
)موسوي نسب،  واوي هالزور في
8013 :123) 

)شمســـــــــــي باشـــــــــــا،  إنّ للحيطـــــــــــان آذانـــــــــــا
 (1/603، ج8008

دیوور ر شوورر د رش شوورر هوو   

 (2، لات: )سهيلي شگرر د ر
 استنادا   لحذر والخطرستعملان لیُ  لأنّ المثلین متقاربٌ  المعنیو  ،سناد الاسُيداخلان في أسلوب الإیتن الأهوازي والفارسي المثلا

وليس المقصود من هذا تقریبها بنفس المفردات بل تقریبها  لمفرداتا تقریب معنی بناء  علی بحسب تلقي المعنی كوذل بمعناهما
دائرة المفردات وجنسها لأنّ المفردات المستخدمة في المثلین هي من نوع المفردات المنتسبة للحيوانات بحسب  فردات مشتابهةلم

 .الاسُي مضيفا  إلی تقارب المثلین من حيث المبدأ التکيبي
کما یستعمله   عاجم العربية معنی  في الم املم یذُکر لهف في الأهوازي )الواوي( المتوظفتین و )الزور( أما فيما یتعلق بمفردتي

تعليل معنی الأجمة  بطبيعة الاستخدامإذ  وابن الآوی والغابة في اللهجة الأهوازیة بمعنی الأجمة مستخدمتان هماف الأهوازیون
 .لصوتبا مرتبطٌ  ومعنی ابن الآوی )للواوي( ـ)زور(لل

نظير صوت الزأر للأسد والزغرد  والاهتزاز والتحرك راباهتزاز بحدة خاصة یؤحي بالاضط»من  جرس الزاء بما یفيدأنّ  وذلك
 هدثعلی أن تحهذا الصوت و  أکثر تطابقا للمفردة فهذا المعنی (160: 8016)الموسی، « .للبعير والزفر للریح والزقی للطائر

الأصوات العربية للإنسان في  اوثيق انّ للجذر ومعناه في العربيات ارتباطلأ» في الأجمات والغابات لحشرات والحيواناتأصوات ا
 ،1992ابن الجني، « ).کما وإنّ للجذر ارتباطا وثيقا بالصوت وهو ما نسميه فيزیائية الصوت العربي  والحيوان والنبات والمادة

 (158: 1ج
بحاسة  اللغة بأصواتُا مرتبطة»حيث  وجرس الصوت والکلمة معا   بفيزیائية صوت الزاي معنی هذه المفردة متعلقٌ هذا یعني أنّ 
عود إلی الارتباط بین تعلاقة اللفظ بالمعنی »أنّ بما  (122 :8001قبيسي، ال) «.لها ثم باللسان للفظها وإرسالهااالسمع لاستقب

 (291)حسان، لات: « .جرس الکلمة وأثره في دلالاتُا
فالمادة  فصيحة ولا عن القياس الصرفيعن المادة اللغویة ال ا خارجتیناستعمال الأهوازیین ليستعند  )الواوي( و )الزور( تامفرد

طبيعة یعود إلی  للکلمتین يث المعنی المکتسببح نو الأهوازی  الفصحي بخلاف المعنی الذي یقصدهوالقياس الصرفي مستعملان في
صل اللغة إنّما نّ أکثر أهل النظر یتفق علی أنّ أإ» قال ابن الجنيللتغيير کما  قابلٌ  المعنی إذ عي للکلماتضوالقانون الو  التداول

 (21: 1ج ،1992)ابن الجني، « .تواضع واصطلاح 
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فيما  طلحواصوی یمکن لأهل لغةٍ أن یضعوافي زمان أهل اللغة و  للغةٍ  لتواضع والاصطلاح  هو العرف المتداولالمقصود من ا
نّما العادة عموم معرفة الناس إ»ني قائلا ابن الج بناء  علی حدیث للألفاظ والمعاني الجدیدة   زمان آخر الاصطلاحات یرغبهم في

 (23)المصدر نفسه: « .ليتفشوّ فيهم، وکثرة الجریان علی ألسنتهم
وات الحشرات أصبجرس صوت الزاي والواو وذلك تناسبا  ب ا مرتبطٌ معناهمو  ذین المفردتینله ر باللغة الفارسيةیوجد تأثفلا 

 ابن الجني. کما أکدّ أي قانون الوضع  صطلاح  یعود إلی التواضع والا ا والفصحیاختلاف معناهمو  والحيوانات
 الفارسي الفصيح الأهوازي
 الزرع من خافوراالفرخ من فاغورا و 
 (882: 8013)موسوي نسب، 

 حسنُ الصورة أوّل السعادة
 (835: 8003)الثعالبي، 

سالی که نکرست  ز بهارر پید  

 (749: 2، ج3791)دهخد ،   ست
 بحرف الجر ند المبدوءسالم ذفبح»حيث  المجرورأي الجار و  رف الجربح یُسند الفارسيو  لأهوازيا المثل من کلٍ ل سُيالا الإسناد
ر قدَّ ی أنّ مُ ر لا یمکن حذفه علاوة  عللمثلین هو حرف الجللإسناد نّ رابط الأ (820: 1995)أحمدي، « .معنی الجملة يختل

بخش، )تاج «.الأفعال الإسنادیة الرابطة اللازمة»من نوع هو )است( وأنّ المسند في الفارسي  المسند في الأهوازي محذوفٌ 

2932 :34) 

عدَّل
ُ
 : الفرخ من فاغوره والزرع من خافورهالفصحیإلی  المثل الأهوازي الم

  ستالإسناد في المثل الفارسي: 
 ( معادله في العربية )من( ز)حرف الربط للإسناد في المثل الفارسي: 

 وما یؤدّي الجار والمجرور لاتساق التکيب وتزکية المثلین لصياغة التکيب الاسُي بحرف الجر نادسالإمن هذا المنطلق المتداخل 
 .أنّ المثلین متداخلان مفهوما المعنی تشابهب فيما یتعلقو  .سُيالإسناد الا المثلان في أسلوب یتداخل

في حین  في الفصحی وردت مادتُما )فغر( و)خفر(ف ارسيةهما باللغة الفتأثر بعدم  كوذل أما فيما یتعلق بمفردتي )الفاغور والخافور(
، 8010ابن منظور، « ).التفتح والطلوع»)فغر( بمعنی نّ إو  الطفل من تفتحه ومن أول طلوعهأنّ هو  معنی )الفرخ من فاغوره(

 (331: 3، ج8003)الفراهيدي،  «.وُلِد  فلانٌ وهو أوّل طلوع الثریا» )فغر( أنـفيما یتعلق ب جاء في العینف (366: 6ج
 .لطفلا ولادة عنیبم الاستعارة قصدا   ستنتج منیُ  في الأهوازي )الفرخ من فاغوره( فردةفالمعنی لم

: 5ج ،8010منظور، )ابن« .هو نبت أي نبات تجمعه النملالخافور ومفردة  الذمة والحمایة»بمعنی فهو  مادة   أمّا )خفر(
332) 

. ت بمعنی النباتف أنّ مفردة الفاغور لم تُذکر لکن مفردة الخافور ذکُر  الفصحی بخلاـ)فغر وخفر( موجودة فيالمادة اللغویة ل
ور( لم ترد في المعاجم رغم أنّ مفردة )الفاغ وصرفا   ومفردة   هذه دلالة علی وجود ملامح الفصحی في اللهجة الأهوازیة مادة  و 

 العربية.
في آخر کل من  لتوازن الإیقاع كوذلسياق استخدام مفردة )الخافور(  سبالمفردة في المثل الأهوازي یبرر بح هتعليل استخدام هذ

 الشطرین.
 .لان أسلوبا ومفهومایتداخ المثلین مضيفا  إلی أنّ  وصرفا   ومفردة   مادة  باللغة الفارسية  لمثل الأهوازيفلم یتأثرّ ا
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 يّةبالموصول التعرةفتداخل . 0-3
 الفارسي الفصيح الأهوازي
 ما ینحمدالينشاف بالعین 

 (300: 8013)موسوي نسب، 
)صالح،  العيان لا یحتاج إلی البيان

8008 :192) 
چیزی که عیان  ست چه حاجت به 

 (156: 8002، نيا)رحيمي بیان  ست
 ارسيالف المثل في ( الفارسيةچیز) الأهوازي المثل في عادل )الذي(التعریف بالموصولية للابتداء حيث تُ في  أسلوبا ن یتداخلانالمثلا

البدایة للمثلین من حيث التعبير بواسطة التکيب النحوي إذ إنّ  ،الشئلقصد وضوح  ك وذلا مفهوم بالإضافة إلی تداخل المثلین
 .یعُتمد علی الموصول تعریفا لغایة الإبهام ثم الوضوح  عن المقصود المعنوي

 مُعدَّل الأهوازي إلی الفصحی: الذي ینشاف بالعین ما ینحمد 
 (الالذ) تذفحُ إذ  نّ أصل )الينشاف( هو )الذي ینشاف(إفالموجود في المثل الأهوازي  نب أما فيما یتعلق بالتغييرذا من جاه

نّ عملية نطق صوت الذال یکلّف الجهاز النطقي مزیدا  إ» حيث لناطقعضلة جهاز النطق لفي  متزایدٌ  تکلفٌ  ابما فيه في )الذي(
 (102: 8002الزعبي، )« .من الجهد العضلي

 لعظلةوتيسير إلی ا سهولةٌ  اهبما في من )الذي ینشاف( إلی )الينشاف( لمفردة یطرأ علی المثل أهوازي تحویلا نطقإلی  تخفيفا  
ونظریة السهولة  .السهولة والتيسيراندثار الأصوات الأسنانية في بعض اللهجات العربية الحدیثة یعدّ مظهرا من مظاهر » حيث إنّ 

 (25-23: 1990)عبدالتواب، « .هد العضلي هي التي تفتض أصالة هذا التطور لصوت الذالوالتيسير واختصار الج
 الفارسي الفصيح الأهوازي
حنطة  تأکل  إلي ما یعرف تدابيره

 (279: 2931)شرسری نسب،  شعيره
عنی ما یعرف بم ما یعرف قبيلا من دبير؛

 (68: 8001الضبي، ) الإقبال من الإدبار
ای لورزر  هر که خربزش خوررد پو  

 (4/3722ج :3791)دهخد ،  نیز  یستد
والإبهام والتوضيح ورفع  کما جاء عن إیفاء الغرض الأسلوبي والدلالي بواسطة الموصول  الموصوليةیتداخلان أسلوبا في  المثلان

دالا   للمثلین ميالمفهو  التداخل یعلاوة عل الفارسي في )إلي( في الأهوازي )هر(-إذ تقابل )الذي( الغموض الذي یلي الموصول
 .سوء التدبير والإدارة علی

نّ المثل الأهوازي والفارسي یتداخلان في التعریف لأنّ )الذي( یقابلها في الفارسية إفأما فيما یتعلق بتداخل التعریف بالموصولية 
 .)هر(

 مُعدَّل الأهوازي إلی الفصحی: الذي ما یعرف تدابيره حنطته تأکل شعيره.
یرتبط سياق التعریف بالموصولية »لأنّ  قصود في ذهن المخاطبالمأسلوبا لتعيین  ذا التعریف بالموصوليةاتخالمثلین  من کلٌ 

أسلوب التعریف أنّ  هذافبناء  علی  (325: 1992)عبدالمطلب، « .حتی تکون معلومة له لأنّها وسيلة تعریفبالمخاطب 
 .الحنکةالتجربة و قصد الضارب هو تنویه المخاطب ب بقصد الضارب حيثیتنبه  علی أن لتنبيه المخاطبجاء للمثلین 

یقرب و  فيها نفيٌ  معنی المثل الأهوازيمعادل أنّ في حین  عنويالمو  السياق اللغويبنفس  فيهما یتداخلأسلوب التعریف 
 تقابلهما.
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« .المعاقبةفأة و تظر المکأنلا معارضا قبيحا مسئيا فيجب أن یکنایة عن الذي یعمل عم» هوف معنی المثل الفارسي أمّا
لقصد  كذلو المعنی یتداخلان في أسلوب التعریف بالموصولية  شابهت فضلا  عن نالمثالا نهذاف (900: 8، ج8002)غلبایغاني، 

 .المعنی
اد فلهذا إنّ التداخل الأسلوبي یتألق عند تزکية المثل من حيث البناء التکيبي ومن حيث الإیحاء الدلالي بواسطة الموصولية، والاعتم

 وإیضاح  المعنی والتشکيل الأسلوبي بها. دور التعریف بها علی
حذفا   تکلف الذالهو ناجم عن  -)الذي( الفصيح( المعادل بـ)إلي-ـالموصول في المثل الأهوازي فيما یتعلق ب التطور الحاصل

 .النطقإلی للتيسير والسهولة 
 الفارسي الفصيح الأهوازي

 زیتأمّا بالبيت یآکل دهن و  إلي
 (9: 8018)نصاري، 

 مــــــــــن کــــــــــان ذا دهــــــــــنٍ طلــــــــــی اســــــــــته
 (123: 8003)الثعالبي، 

 / هر کس که به تابستان در سایه بخسبد

 های زشستانخر بش نبرد گرسنه شب
 (3717: 4، ج3791)دهخد ، 

واستيعابه  نیالمععلی  لمخاطبا لفاتك لإوذل متداخلٌ ضارب قصود الالمخاطب بم لتنبيه للسياق اللغوي للمثلین أسلوب التعریف
 بعد ما تلته العناصر یُحضر المعنی في ذهن المخاطب ویرفع عنه الغموضأنّ التعریف  كوذل دلالة قائمة علی أسلوب التعریف

بهدف التوضيح بعد ما جاء الإبهام عن طریق  والفعل المقصود الذي یریده الضارب الإیضاحية من فعل ومفردة ترتبط بالفعل
 .في المثلین من جانب یحشر الغموض الدلالي بينما یمهد الطریق للإیضاح  الدلالي للولوج بالمعاني التاليةالموصول فإنّ الموصول 

ُعدَّل الأهوازي إلی الفصحی: الذي أمُّه في البيت یأکل دهنا وزیتا. 
 الم

للمثل الفارسي  جاء تحليلٌ في حین  الرخاءو  الراحة قصد یإل وتنبيهه لالتفات المخاطبجاء  الأهوازي التعریف بالموصولية في
 المکانظروف الزمان و  كيجب إدرابحيث إنّ الإعمار یتطلب الزمان والمکان المناسب و  الإعمارمة و الهالجد و » معنی علی یدلُّ 

 (225: 8، ج8002)غلبایغاني، « .عاطلا   الوقتُ  یقُضیلا حيث 
 .معناهما يختلفبينما  متداخل أسلوب المثلین

 نفيال توظيفتداخل . 0-4
 الفارسي الفصيح الأهوازي

 البدن ما یغيره الا الچفنفي  طبع الي
 (805: 8013)موسوي نسب، 

)خلایلي، لات:  العادة توأم الطبيعة
85) 

ریسمان سرخت و کجیش  ز بین 

 (93)سهيلي، لات:  نرفت
 أنّ المعنی متداخلٌ بالإضافة إلی  يالفارس (نرفت)ن( في فعل ) نفي تعادل )ما( في الأهوازي حرف  ن وظفا النفي شکلا فالمثلا
وبالفعل یقوم النفي في هذین الشاهدین بوصفه أسلوبا لأداء الغرض الجمالي  طبع الإنسانلالدیدنة المتلازمة أنّهما یقصدان  علی

النفي،  ه بأوجه، وبحسب هذا الانتقاء الأسلوبي من حيث المفردة والتکيب یتم حصر المعنی وقصره من أجل تحدیدلرصد المثل
بواسطة  كوذل ویتحول مقصود المثل حضار هذا المعنیلة مختلفة لإغير النفي لهذا الأسلوب فتحصل دلاب النفي وإذا استبدلنا
 .الأسلوب
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 حذفه یزید من التيسير إلیحيث فهو یعود إلی تکلف الذال  )الذي( اأصله حيث )إلي( مفردة  اللغوي فييرأمّا بشأن التغي
 .)الذي( نطقله عند  سهل التکلفتیو  النطق ليتسنّی له تخفيف الذال   الناطقُ النطق ولهذا یحذف 

عدَّل الأهوازي إلی الفصحی: طبع الذي في البدن ما یغيّره إلّا الکفن
ُ
 .الم

یعود إلی  الصوتي يربما أنّ هذا التغي (ch) صوت إلیمن )الکاف(  في مفردة )الکفن(تغير الصوتي ال  الآخر هويرلکنّ التغي
قانون الأصوات الحنکية » أصله غارٍ علی أنّ  (chصوت صلب هو ) إلیانتقالا  تبدیلا بصوت مزدوج انون الأصوات الحنکيةق

إذ لم  (ch( إلی النطق المزدوج )المرکب( وهو )kهو الذي یدخل هنا، وأدّی إلی تغيير الکاف الأقصی حنکية من النطق المفرد )
باي عن هذا الأثر أي أثر الأصوات الحنکية، ویعني نقل ، فقد تحدث ماریو ثير هذا القانونتکن العربية بدعا في الوقوع تحت تأ

الصلب أو الغار. وإنّما قلبت الکاف شينا لقرب الشین من الکاف في المخرج وحلّ مکان  كمخرج الصوت إلی منطقة الحن
بية الحدیثة حيث ینطقون الکاف علی یُشاهد في بعض اللهجات العر »بحيث  (62: 8002الزغبي، )« .(ckالکاف حرف )

 (128)المصدر نفسه:  «.صوت غاري»بما أنّ الشین العربية هو  (100)الفاخري، لات: « (ch) تش صورة
 ق  ط  ن  حيث  متقاربأنّ مخرج الصوتین  كذلسبب و  بالأصوات الفارسية التأثرّ لم یندرج تحت في المثل يير الصوتيهذا التغ

جعل الله »ـكف شينا  كانطق ال في کلام العربوجاء  (881: 1، ج1926)السيوطي، « .ومضر ربيعةٌ ف شينا  كاال بإبدال»
 وهو الشین صلبصوت ب اف(كال) يكحناف وهو صوت كال بإبدال كوذل (123: 1999)عبدالتواب، « .البرکة في دارش

 (.ch)شین 
 الفارسي الفصيح الأهوازي

شغل مو شغل اليدوس اشغل شغل لا
 )بلا مصدر( ل الضروسشایب امهد

 أحبّ إلّي من جلد الغلامرأي الشيخ 
 (159: 1923)طباطبائي، 

 کار هر بُز نیست خرشن کرفتن
 (1128: 3ج ،1923)دهخدا، 

عدَّل الأهوازي إلی الفصحی: الشغل ما
ُ
 .شغل الذي یدوس بل الشغل شغل شایب مهدل الضروس هو الم

 سمأخری نظير توظيف ا في مفردات بلالتکيب الإسنادي في غویة و س المادة اللنفلنفي وفي في ا سلوبي المتداخلالجانب الأ
في المثل الأهوازي مقابل توظيف فعل  )یدوس( توظيف فعل)کار( و  سم فارسيفي المثل الأهوازي مقابل توظيف ا )الشغل(
 .)خرمن کوفتن( فارسي

لتجربة قصد اعن  لضاربيتم تعبير ال بالنفي الإيجاب إثبات یدل علی فعل النفيإلی  مضيفا   فعلا  و  ا  سُاهذا التداخل 
تخویل المهمة إلی » المثل الفارسي یقصدحيث  المثلین تداخل انیربط النفي أسلوبو  المفردات تماثلف .أسلوب النفيب إلّا  الحنکةو 

  (232: 2ج ،2119)غلبایغاني، « .كا نو  بالأمر المجرب والعالمِ أهله منهم 
 سلوبا.معجما وأ یتضافرمعنی المثلین  تداخلعلی هذا أنّ ف
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 يالبيان الجانب تداخل. 0-5
 سلتعارةالاب أسللوب المبالغة. 0-5-1

 الفارسي الفصيح الأهوازي
)موسوي  حبة أبا یعير أبو  رعة
 (112: 8013نسب، 

راجلٌ یستخفُّ و  حافٍ یسخرُ بناعل
 (123: 8003)الثعالبي،  بفارس

 دیگ بدیگ گرید رویت سیاش
 (848: 2ج، 3791خد ، )ده

عدَّل الأهوازي إلی الفصحی:
ُ
 .بو قرعة یعير أبا حبةأ الم

 لفظ بينما تصریحيةٌ  استعارةٌ  في المثل الأهوازي )أبا قرعة( في حین أنّ اللفظ المستعار ا  إیضاحو  مبالغة  التعيّب   المثلاناستُعير
لکن  مبالغة   أقلُ  لمثل الأهوازيل التعيّب قصدالإیضاح  لو  المبالغة بارتإنّ الاستعارة باعف مکنيةٌ  ستعارةٌ ا في المثل الفارسي )دیگ(

 الأشياء لأنّ الأهوازي استعار صفة  من صفات الإنسان بينما الفارسي استعار صفة  من صفات مبالغة   أکثرُ  للمثل الفارسي
 .(گریدن س ب  فعل الإنسان إليها )بحيث  (دیگ) الجامدة
، )الهاشمي« طرق التشبيه إلیصفة ال مبالغةیضاح  و لإا» اد  ص  ق  نّهما المثلین لأ کلٍ منل متداخلٌ  التعيب صفة عننّ التعبير إهذا و 
 .هي الاستعارةو  (868: 8010

 لکنّ التعبير (دیگ)أبي قرعة و  استعارة لفظيبك وذل معا   التلميحزاء والظرافة و الاستهالتهکم و و  التعيبالمثلان بالغا في 
« اللوم المتقابل»قصد ( إذ دیگ) لفظالتعيب  إلی  صفة الإنسانمن  استعار   لأنّ الضارب مبالغة  للمثل الفارسي أکثر 

 .اللفظین إلی (362: 1، ج8002ایغاني، )غلب
 المخاطب نفسفي  أوقعأشدّ و  -عارة مکنيةالاستبما أنّ  -التعيب صفة عن ا  تعبير  لمثل الفارسيل الإیضاح و  أسلوب المبالغةف

 )دیگ( لفظواسطة ب كوذل معا   التلميحوالظرافة و  ستهزاءالام و كالتهالتعيب و هو المبالغة في  )دیگ(استعارة من  لأنّ القصد
 .هذا اللفظفي  هذه الصفات کافة   اتفقتبحيث  لتعبير عن اللوم المتقابل بین شخصینقصدا  إلی ا
 ین مضيفا  الذي حادث في لغة الأهوازی لطبقيةإلی القاف ا الگرعة(صوت القاف اللهویة بمفردة ) من الصوتي يرلتغيفسبب ا

أنهّ مقيّد بزمان ومکان محددین ومن أبرز خصائص » علی والصدفة الزمکان یعود إلی قانوني تساع المخرجوا قانون الإبدال إلی
یری » إذ (138: 8012)الشایب، « التطور الصوتي أنهّ یحصل عفو الخاطر، أي بمحض الصدفة والاتفاق، أي هو غير شعوري

)دي « .فردیناند دي سوسير أنّ التغيّرات الصوتية ترجع إلی خصائص جنسية، وتأثيرات البيئة وا يط وقانون الجهد الأقلّ 
 (882-883: 1925سوسير، 
إثر ك وذلتطورات فيمکن أن یتعرض لأمّا الجنس الأهوازي ف سوسير التغيّر الصوتي بهذه الملاحظات الثلاث البارزة اختزل
یعود إلی  بل هذا التطور ولم یتأثروا بها اثرهصوتي إ يرٌ تغي لهم یحدثلم  أما تأثيرات البيئة فإنّ الأهوازیین العرقي والاختلاط الزواج
 ،التطورات الصوتية المذکورة أعلاه الصوتي لأنّ یدخل في قانون التغيّر  هوفالجهد الأقل أمّا  الإبدال والزمکان والصدفةقوانین 
 .الجهد الأقل لجهاز النطق والمخارج عن ناجمة بعضها
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 الفارسي الفصيح الأهوازي
سوي )مو  المطي یأکلالثور یکرب و 

 (125: 8013نسب، 
 انا أقع في السياجغيري یأکل الدجاج و 

 (921: 1، ج1928)اليسوعي، 
 کار کردن خر و خرردن یابر

 (269: 8001)بلوري، 
نّ سياق المثلین في وأ مفردتي )خر ویابو(لی أنّ مفردتي )الثور والمطي( یقابلان ع الاستعارةالأهوازي والفارسي یتداخلان في ف

هذا  ومن ثم ّ  یساعد علی إحضار المعنی للمثلین بحيث إن تقریب المفردات المثلینعن مقصود  ا  تعبير نفس المعنی یستعير الاستعارة 
 إنّ  یُشبه الآخر بشئ من الفعل ولهذالها جنسها واحد وفع المثلینالمنسوبة إلی مسمياتُا في  التقریب ليس غریبا علی أنّ المفردات

 .وتستحضره المفردات ومبالغتها الاستعاریة التداخل من حيث فهم المعنی العام للمثل موجود
 الفارسي الفصيح الأهوازي

)موسوي  مه غزالأُ  عینفي الشاذي 
 (129: 8013نسب، 

)خلایلي،  القرنبي في عین أمُها حسنة
 (85 لات:

 برزینه به چش  شادرر غز ل  ست
 (852: 8001)بلوري، 

 نّ المعاني والکلمات تتطابق بین اللغات أحيانا بحيثإذ إ تقابل المعاني بین الثقافات واللغات ینضوي تحت أعلاه المثلین تداخلُ 
)عمر، « .مرادفا مطابقا في اللغات الأخری نّ المعاني تتقابل تماما من لغة إلی لغة، بمعنی أنّ أي کلمة في لغة یمکن أن نجد لهاإ»

1992 :851) 
 معجما  ومعنی   عند مراجعة المثلینو  هذا ليس غریبا بین الثقافات بل هو معتادو  ومفردة   المثلین یتقابلان استعارة  أنّ  فبناء  علی هذا

 .ترُی نسبة التداخل متقاربة
 أسللوب الوظيفة المضاعفة بالتعرةض .0-5-0

 الفارسي صيحالف الأهوازي
: 8018)نصاري،  أعذر من أنذر

9) 
 :1992)الميداني،  حعند التصریح ترُی

 (31: 8ج
 جنوووگ  ول بوووه  ز رووو    خووور   

 (522: 8ج :1923)دهخدا،  
 جنگ. أنذرلفظي ) سياق عن طریق التعریضیفُهم  بحيث تعریضال عن طریق حصلإذ  الصراحة معنی هو لمثلینل الکنایة قصدُ 
 لمثلینذکر ضاربا افلهذا  (636: 8013)التفتازاني، « .علی شئ لم تذکرهدل به ت ائيذکر شأن تلتعریض نّ اإ» حيث (اول

 .مباشرا   التصریحالصراحة و  مقصودذکرا یدون أن  دلّا علی مفهوم الصراحةو  گ(جنلفظي )أنذر و 
 ضاعف المعنیتُ  لمثلینل للغویةاالوظيفة  إذ مباشرة   الصراحةو  اتمام الحجة دلالة  علی للمثلین أسلوب التعریض متداخل إنّ هذا و 

لفظية لأنّ دلالة الکنایة  التعریض أخفی من الکنایة»علی أنّ  خفاء   المثلین في کامن الصراحة معنیفيما یکمن  للمخاطب
في حین  (3/52ج :)ابن الأثير، لات« .لا المجازيلا بالوضع الحقيقي و  التعریض من جهة المفهومدلالة و  ،من جهة المجازوضعية 

طریق الوضع  ولا علی طریق السياق نع لمثل الفارسيإلی ا (831: 8005)شهري، « في بادي الأمر إتمام الحجة» مفهوم تَّ 
 الفصيح هو یمعن» علی أنّ  المثل الفصيحیعادل  هوازينّ المثل الأأخری إ من جهةو  .طریق الوضع المجازي لا علیالحقيقي و 

 (31: 8، ج1992)الميداني، « .حیصر الت
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 المضمونمن  استوفت التعبير الوظيفة اللغویة إذ طریق السياق تَّ علیو  المثلین سياق في کامن الصراحةو اتمام الحجة  معنی
لتعبير لوقائع ا دراسةٌ ری نّ الأسلوبية کما یُ لأ» ضاعفةالمعانی الم علی هذا الأمر إذ یدل ذر وجنگ(أع) لفظيليس بو  السياقو 

المضاعفة الوظيفة هذا التمييز هو الأساس لما نسميه و  ،لمضمونها العقلي أي في معارضتها ،مضمونها الوجداني من زاویةاللغوي 
 (92: 1992)جيرو، « .للغة

 المضمون ا  منقنطلامن حيث التعبير اللغوي ا لکنّهما یتفقان بالخطر الإنذارمن حيث وقوع الحرب و  انتعارضی نفالمثلا
من حيث الوظيفة اللغویة  تداخلايل المعنی التعریضيالتعبير عن ب كوذل وظيفة المضاعفة اللغویة لهماعلی الهذه القضية تدل ف

 .مباشرا   ولا تعریضا   والصراحة إتمام الحجة معنی إلی ا  قصد المضاعفة
 الفارسي الفصيح الأهوازي
 اتحزم الخنيثخلصت العرکة و 

 (85: 8018)نصاري، 
، 1992)الميداني،  سبق السيف العذل

 (382: 1ج
 نرر د رو بعد  ز شرگ سهر ب

 (950: 8001)بلوري، 
وبعد از  .)خلّصت العرکة سياق عبارتيب طریق التعریض علیو نفس الأسلوب علی  تتکرر في المثلین المضاعفة الوظيفة اللغویة

 ضرب المثلُ یُ إذ  ماالقيام بأمر د عن كوذل معا التأخيروالتواني و  التباطؤ هوذین العبارتین به التعریضمن  المقصودحيث  مرگ(
  (10: 8ج ،8002غلبایغاني، « ).لا تأتي في موعدهاحيث  المساعدةالانتفاع بطلب الحاجة أو  عند عدم»الفارسي 

 .يعادل المثل الفصيح أعلاهفأمّا المثل الأهوازي 
مضمون السياق  بل التباطؤو علی معنی التواني  ندلای المجاز في غير ما وضع لهاستخدام لا و  قيقة العبارتینبح لا التصریح باللفظف

خفی طریقةو  الوظيفة اللغویة المضاعفة الذي أسسته
ُ
 .والتباطؤ معنی التواني اد  ص  ق   نااللت هما التعریض الم

 .التعریض أسلوب وظيفتا الجمل والسياق للمثلین أشرکتحيث  التعریضأسلوبُهما في  یتداخلن فالمثلا
 المعجميسللوب الأ تداخل. 3-6

 الفارسي الفصيح الأهوازي
 ربيعال كيجيموت یا حمار لما 

 (821: 8013)موسوي نسب، 
خلایلي، ) قصاری المتمني الخيبة

 (123لات: 
بُزک نمیر بهار شیاد کمبرزش با خیار 

 (411 : 3ج ،3791)دهخد ،  شیاد
 للفظيفنفس الأسلوب  (شیاد) ةالفارسي اتُنظير و  كشت ت )يجئ( مفردة يثبح )بهار( ةالفارسي اهومثيلت تداخلت )الربيع(مفردة 

 معنی من للمثل الأهوازي لما یقصده البحث ثبتي یلكو  .كنفس المعنی المشت إلی  قصدا  المثلین بین  متداخلٌ  (الفعلسم و الا)
 في هذه القصة ورد   ع(الربي كموت یا حمار لما يجينّ المثل )إذ إ نجيب محفوظالقصيرة ل بقصة دنيا الله یستند يبةالخيأس و ال
 (9: 1992)محفوظ، « .خيبة الأملللتعبير عن اليأس و »

 معبرا  به هذه القصة الخيبة لدی شخوصجأة و صورة المفا وظف الکاتب المصري نجيب محفوظ المثل في قصة دنيا الله دلالة  علی
 .خيبة الأملحالة القلق واليأس و  عن
المثل  ت َّ تحویربينما إذا  للمثل الأهوازي دلالة علی نفس المعنی المقصود به المصري العربي عورد في المجتمإنّ المثل الأهوازي لهذا و 

 .خيبة الأملاليأس و  معنیمقصودٌ إلی  معناهف حرفيا بناء  علی المفردات الفارسي
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دات أسلوب المفر علی و  فارسيةالغة صياعلی ال الفارسي بناء   المثلأنّ في حین  بنفس المعنی في الأدب العربي المثل الأهوازي ذکُِر  
، 8002)غلبایغاني، « .الأمل غير المأمولعدم الإیفاء بالوعيد و »یقصد  ورد في الأدب الفارسيأسلوب ترتيب الجمل علی و 
 (189: 1ج

 .معناهما شيئا يختلف بينمافردات المعجمية المفي  المثلان یتداخلان أسلوبا  
 الفارسي الفصيح الأهوازي

 النگرةطاحت في و  نگرةلاطلعت من 
 (802: 8013)موسوي نسب، 

 کالمســــــــــــتجير مــــــــــــن الرمضــــــــــــاء بالنــــــــــــار
 (86 :1929ي، عمادي حائر )

  ز چاله در  شدن و به چاش  فتادن
 (16 :، لاتربو جمشيدي)

نتقاء سواء والاطریقة الأداء  الخلاف بينهما هوحيث  معجما ودلالة وترکيبا   تماما   هوازي والفارسي متداخلاتالأ يالمثلمفردات 
علی المستوی المعجمي والدلالة والتکيبي ك وذلفيما بین اللغات  دٌ ممتنّ التداخل أ بما في الدلالةفي التکيب أو  في المفردات أو

ة في كیتصور کثير من لغویي اللغات بأنّها مجموعة من الأبعاد أو الامتدادات التي توجد أو یوجد معظمها بصورة مشت »علی أن 
« .حيث کل اللغات ترکب کلمات ومقاطع من الأصوات، ولکنّها تختلف في اختيارها، وفي طرق ترکيبها تبعا لانتقاءاتُا اتاللغ

 (852: 1992)عمر، 
عدّل الأهوازي إلی الفصيح: طلعت من 

ُ
 نقرةالنقرة وطاحت في الالم

 . فتاد :، سقططاح /  چاله النقرة:/  در شد: ، خرجطلع
ستبعد أي تداخل الأساليب اللغویة لا یمکن أن تُ سواء علی المستوی المعجمي والتکيبي بشأن التداخلات  اءتالتعليلات التي ج

 الأمثال الأهوازیة والفارسية أساليب ليس من الغریب تداخلف طریقة الانتقاء والأداءین تفتق ب اللغات نّ لأ ا  أحيانوإن تختلف 
 .عامة وفي هذا الشاهد خاصة

 إلی يعودف إلی القاف الطبقية القاف اللهویة من صوت لصوت القاف اللهویة لمفردة )النگرة(  الصوتيالتغيير سبب أمّا
 القنبل نطقا بالکنبلو  بمعنی القصير من الرجال القنثر نطقا بالکنثر»کما جاءت مفردتي  لتوسع المخرج عند النطق كوذل الإبدال

 (352 :8ج ،1961الحلبي، « ).بمعنی القويّ الشدید
 الفارسي الفصيح الأهوازي

 هایشة البوا ة اترید إله رفا ة
 (822: 8013)موسوي نسب، 

)الثعالبي،  إنّ الطيور  علی ألُّافها تقع
8003 :816) 

 شووووریک دزد و رفیوووو   اف ووووه

 (3921: 2ج ،3791)دهخد ، 

 معنی   المثل الفارسيحيث  دلالةلفظا  و  ةكشت الم تداخلةالم فرداتالمیوظفان  ناغموالت التآمر والاحتيالمقصود عن للتعبير  المثلان
المثل  المثل الأهوازي یقابلو  (253 :1ج ،8002غلبایغاني، ) «.الاحتيالتآمر و ال كسلو إلی و  یشير إلی الاحتيال في العمل»

أنّ کل جنس  یعني (816 :8003الثعالبي، )« .کل طير یطير مع جنسه» أنّ المصدر جاء في هامش حيث آنفا   الفصيح
 .لأمر ما معه تناغما یصاحب قرینا یماثله

 الوظيفة المعجميةهذه ف الدلالةبانة لإ كوذلیرفع المستوی التعبيري بل لا یحطّ من شأن المثلین للفظ لالجانب المعجمي ولهذا إنّ 
 .المفرداتأسلوب  التداخل في کيفية انتقاء بطلت  ثلینالم دلالة لإبانةالمعنی لفظ و ال تساقلاجاءت 
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( وهي مصطلحةٌ ایشة)اله اس والدواب نالهيش کاله وش والهوش بمعنی کثرة ال»حيث  في اللهجة الأهوازیة لدابةعلی ا ( من )ه ي ش 
مادة في  ایشة في اللهجة الأهوازیة تبعا  جاء صوغ الهف (269-262: 12ج ،8001)الزبيدي، « .حيث جاء هاشت الإبلُ 

 عنی البقرة.ك بمحي للمادة وذلبناء  علی المعنی الوظيفي والاصطلاو يش اله
عدَّل الأهوازي إلی الفصيح: هایشة البواقة ترید إليها رفاقة.

ُ
 الم

 توظيف الهيش للدوابف ة اللغویةالماد علی أساس تجاءبحيث قرة معنی البعلی  إذ اصطلحت مفردة الهایشة مادة وقياسا عربيةٌ 
هاشت » (859 :2ج ،8010 )ابن منظور،« الإبلُ هاشت » :اء مصاحبا والفاعل لجنس الدواببما أنّ الهيش ج ممكنٌ 
 (19 :6ج ،1929)بن زکریا، « .الخيلُ 

 .هذه المفردة لم تتأثر باللغة الفارسيةف
، ویعبّر عنها بالنازلة الشدیدة، فالبوائق من البوق أي الکثير» حيث البواقة علی السارق في اللهجة الأهوازیة یطُلقأمّا )البواق( 
 (122-123 :1ج ،8003)الفراهيدي، « .يبمعنی الدواه

 الأساسي العاملهو  والاصطلاح  التواضعف عربيان ومعنی السرقة للبواقة مأخوذ من المعنی الاشتقاقي الاشتقاق والقياس الصرفيف
 لهذا الوضع المعنوي. 

 اللهجات العربيةفي المعاجم العربية و  اما جاءت تینلال- )الهایشة والبواقة( فردتيلم الموجود  اللغوييرفيما یتعلق بالتغيأمّا 
إذ أکّد  والانتشار الإقليمي عود إلی أمر الصدفةيف -والمعاجم والفصحی انلفظا  ومعنی  یتناسب واللغة العربية الفصحی الأخری

 تکاراتالاب أنّ الابتکارت اللغویة تنبثق في بيئة لغویة واحدة، ولا تنتشر في البيئات الأخری، وإنّ أمر هذه»یوهان شميدث 
إنّ مختلف التغيّرات اللغویة یمکن أن تنتشر مثل الأمواج في »و (59: 8000ا، ك)إفتيش ملي« والتغيّرات خاضع للمصادفة

 (8: 8012)الشایب، « .منطقة کلامية ما
من  إبدالا  بالهمزة  )هائشة( أن تلفظ مفردة )الهایشة( ما يجبإلی )الهایشة( في مفردة )الهائشة(  الصوتي منيرأمّا بشأن التغي

 علی کرها    (525 :1995السحيمي، )« الهمزة وتلجأ إلی الياء كالعرب تت »أنّ  كذلفالأصل ب لفُظت حيث لياء إلی الهمزةا
)المصدر نفسه: « .أنّهم یکرهون الهمزة حيث یبُدلونها للتخفيف»بما لأداء الصوتي إلی ا تخفيفا  و  ،النطق لإبقاء علی الهمزة عندا

 النطق.نّ في الهمزة عسرا علی لأ (612
الثقيل  نطقالنطق کرها علی  للتخفيف والتيسير إلی كوذللهذا التغيير الصوتي  العاملهذه المفردة هو الاعتماد علی الياء في 

  .الفارسية واللغة الفارسية ولا المفردة بالأصوات بحيث لا یتأثر هذا الصوتلهمزة ل
 عن إبدال ناجمٌ هو مفردتي )البوا ة والرفا ة( بصوت القاف ففي  إلی )گ( )القاف( فلحر  الصوتي يرالتغي وأمّا عن عامل

بمعنی عریف  ابة  كنِ  النِقابةُ »لفظ کما تُ   لتقارب المخرجین والاتساع بالمخرج عند النطق بها كوذل القاف اللهویة قافا طبقية  
 (359: 8ج ،1961)الحلبي، « .القوم
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 تيجةالنّ . 2
 إقليما جغرافياالأخری یقطنون  الفارسية قوامهوازیین والأأنّ الأ كأسلوبا ودلالة وذللأمثال الأهوازیة والفارسية ود بین االتداخل موج .1

بالحفاظ علی شئ من الأسلوب  مع بعض التغييرات في الأسلوبه ر منهما عن الآخر المثل ویحوّ  کلٌ   ليس من المستغرب أن یستعيرو  واحدا
 .من مفردة وقياس صرفي وترکيب غویةلبنيتهما الل والمعنی

علی المستوی  كدٌ فيما بین اللغات وذلممتالتداخل الفارسية أنّ الأمثال بین الأمثال الأهوازیة و  اللغوي تداخل الأسلوبيالتعليل الآخر لل .2
لأنّ   تسنّی لها العمل الأدبيحيث ی جدیدة لةدلالتبني  ا  ترکيبنتقاء معجما  و طریقة الأداء والافي  اللغات تختلفالمعجمي والدلالي والتکيبي ف

 مختلفة کلمات ومقاطع  کل اللغات  بكتر  اللغات حيث بین ةٌ كمشت  اللغویة تالأبعاد أو الامتدادا معظم بأنّ یتصور کثيرا  من لغویي اللغات 
  لانتقاءاتُا. وفي طرق ترکيبها تبعا   من الأصوات لکنّها تختلف في اختيارها

يسير والتخفيف اللغوي تعود إلی قانون الإبدال والجهد العضلي والت ات اللغویةير أنّ التغيك وذللمثل الأهوازي باللغة الفارسية تأثرّ اعدم . 3
كنثر الو  بدل هقعت كعتهنطق )ك طبقية   نطقون القاف اللهویة قافا  العرب القدامی یکان   كمااللهجة   اصوات التي فرضتهعند نطق الأ

جعل الله )نظير ف شينا كانطق ربيعة ومضر الك (chشین ية صوتا صلبا إلی )كاف الحنكالذا كه( و ة عوض النقابةابكوالن دل القنثرب
 (.البرکة في دارش

ن الصدفة لجهد العضلي وقانو او  للإبدال علی مثل الأهوازیین ولغتهم تابعةٌ التغيرات اللغویة منها الصوتية والمعجمية التي طرأت  عواملإنّ  .2
)الذي ینشاف( بحيث حُذفت )الذال( في )الذي( بما فيها تکلفٌ متزایدٌ لعضلة جهاز  ما جاء عن )الينشاف( أصلهك والتخفيف والتيسير

شائعة بین اللغة العربية بل  اللغویة وهذه القوانین عملية نطق صوت الذال یکلّف الجهاز النطقي مزیدا  من الجهد العضلي إذ النطق للناطق
  .بین سائر اللغات

من  بحسب اعتماد الأهوازیین علی المثل وإثرائه الأساليب اللغویة كوذل شئ من المثل الفصيحها شئ من الفصاحة ولهم الأهوازیین فيلغة  .5
 إن عُدّل بعضه. هذا لا معجما وصرفا وترکيبا  وبلاغة الفصحی العربية ةأساليب اللغ تحت المثل الأهوازي ینضوي ترکيب وتعبير وصور ولهذا

کما جاء في   یعني أنّ المثل الأهوازي لا يخلو من اللهجة العامية بل یتعرض إلی التطورات والتغيرات اللغویة بناء  علی مقتضيات اللهجة
 .التعليلات والتخريجات لهذا البحث

  علی المادة اللغویة والقياس الصرفي تأسيسا   فرداتالم نحت نّ الأهوازیین لهم إمکانيةُ فإنظریة الاصطلاح  والتواضع لابن الجني بناء  علی  -6
وهذا النوع  ح  البحث بشواهد بحسب الاستخدام في المثل بوصفه نوعا أدبياولوّ  ،وهذا أمر شائع بین اللهجات کمفردتي )الزور والهایشة(

 .والإبداع الأدبي وأساليبها الأدب بأنواعه المختلفة مجال لرصد اللغةالنحت اللغوي لأنّ الأدبي یزکي 
 . الهوامش3
المقصود من مفردة الأهوازیة هي محافظة خوزستان کافة لکنّ کون شهرة عرب محافظة خوزستان بالأهوازیین وظّف البحثُ مفردة  (1) 

محافظة ك الأهوازیین تغليبا  وليس المقصود من هذا التوظيف أنّ مدینة الأهواز عربية بل هي مدینة إیرانية یقطنها الفارسيون أیضا  وکذل
 وزستان تسکنها الأقوام الفارسية الأخری مضيفا  إلی العرب.خ

 المصادر
  کتبالالف: 

بعة طال ،بدوي طبانةأحمد الحوفي و  :تعليق ،المثل السائر في أدب الکاتب والشاعر )لات(؛ الدینضياءابن الأثير،  .1
 .دار نهضة مصر للطباعة والنشر :القاهرة الثالثة،
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الهيئة المصریة  :القاهرة بعة الثالثة،طال ،محمد علي النجار :تحقيق ،الخصائص ؛(1992) ابن الجني، أبو الفتح عثمان .8
 .للکتاب

 .دار النوادر :الکویت ،لسان العرب المجلد ؛(8010) ابن منظور، أبو الفضل جمال الدین محمد بن مکرم .3
 .فاطمی :هر نت ،دستور زبان فارسی (؛3772) نوی کیری، حسن و لسائرأحمد .2

 الطبعة الثانية، ،سعد عبدالعزیز مصلوح  ووفاء کامل فاید ترجمة ،اتجاهات البحث اللساني ؛(8000) لکاإفيتش، مي .5
 .المجلس الأعلی للثقافة :القاهرة

 :ششهدچاپ سرم،  ،هزار معادل آنهامثل فارسی و سی هزاردوازده (؛2993) ب رری، إبر هی  شکررز دش .6
 .  ستان  دس رضری

 .دارالفکر :بيروتعبد السلام محمد هارون،  :تحقيق ،معجم مقاةيس اللغة ؛(1929) د بن فارسبن زکریا، أبو الحسن أحم .2
 . ریا زشین :هر نتل، چاپ  وّ ،ای زبان عربی و فارسینحو مقابله (؛2932) تاج بخش، إسماعیل .2

الطبعة الثالثة،  ،ويعبدالحميد هندا :تحقيق ،المطو  في شرح تلخيص مفتاح العلوم ؛(8013) التفتازاني، سعد الدین .9
 .دار الکتب العلمية :بيروت
دار ومکتبة  :بيروتالطبعة الأولی،  ،الدکتور قصي الحسین :تحقيق ،التمثيل والمحاضرة ؛(8003) الثعالبي، أبو منصور .10

 .الهلال
 .فروغی: تهر ن، یفارس هایالمثلفرهنگ ضرب )لات(؛ برر، یرسفجمشیدی .11

 .مرکز الإنماء الحضاري :حلبالطبعة الثانية،  ،منذر عياشي رجمةت ،الأسللوبية ؛(1992) جيرو،بيير .18
 الهيئة المصریة العامة للکتاب. :القاهرة ،الأصو  دراسلة بستيمولوجية للفکر اللغوي عند العرب ؛)لات( حسان، تمام .13
 .ربيةمجمع اللغة الع :دمشق ،عزالدین التنوخي :تحقيق ،الإبدا  ؛(1961) الحلبي، أبو الطيب عبد الواحد .12
 مکتبة لبنان. :بيروت ،معجم الجوهرة في الأمثا  المقارنة ؛)لات( خلایلي، کمال .15
 .هرپس :هر نت ،أمثال وحکم (؛3791) دهخد ، ع ی أکبر .16

الدار العربية  :طرابلس ،صالح القرمادي وزملائه :تعریب ،دروس في الألسنية العامة ؛(1925) فردینان دي سوسير، .12
 .للکتاب

 .ک با :هر نت ،ها و اصطلاحات عامیانهالمثلفرهنگ ضرب (؛2999) شصطفی نیا،رحیمی .12

 ،محمد حماسة عبد اللطيف :مراجعة ،تاج العروس م  جواهر القاموس ؛(8001) الزبيدي، سيد محمد مرتضی الحسيني .19
 .قدم العلميمؤسسة الکویت للت :الکویت الطبعة الأولی،

 .دارالکتاب الثقافي :ربدإ ،صوات في اللغة العربية واللغات الساميةالتغير التارةخي للأ ؛(8002) الزعبي، آمنة صالح .80
مکتبة الغرباء  :المدینةالطبعة الأولی،  ،إبدا  الحروف في اللهجات العربية ،(1995) السحيمي، سلمان بن سالم .81

 .الأثریة



  1391 شتاء، 32، العدد الثامنةبحوث في الأدب المقارن، السّنة  /19

 

 .شرق :هر نت ،های معروف ایرانالمثلضرب)لات(؛  سهی ی، شهدی .88

وعلي  كمحمد أحمد جاد المولی ب :تحقيق ،المزهر في علوم اللغة وأنواعها ؛(1926) ل الدینالسيوطي، عبدالرحمن جلا .83
 .المکتبة العصریة :صيدا بيروت ،البجاوي ومحمد أبوالفضل إبراهيم محمد
 .مکتبة النهضة المصریة :القاهرةالطبعة الثامنة،  ،الأسللوب ؛(1991) الشایب، أحمد .82
عالم الکتب  :الأردن إربدالطبعة الأولی،  ،أبو اللسانيات الخلفيات والأفکار سلوسلير ؛(8012) الشایب، فوزي حسن .85

 .الحدیث
 .فيصل للبحوث والدراسات الإسلامية كمرکز المل :الریاض ،معجم الأمثا  العربية ؛(8008) شمسي باشا، خير الدین .86
  .شعین :هر نت ،یهرانهای تالمثلضرب  (؛2992) شهری، جعفر .82

 .دار المعرفة بيروت:، الأمثا  العربية ؛(8008) صالح، عبدالقادر .82
 :بيروت الطبعة الأولی، ،محمد عثمان :تحقيق ،الفاخر في الأمثا  ؛(8011) الضبي، المفضل بن سلمة بن عاصم .89

 .دارالکتب العلمية
 .شرق :رانتُ چاپ دوم، ،عربمثا  انجينة گ ؛(1921) ي، سيد مصطفیئطباطبا .30
مؤسسات  :تونسالطبعة الثالثة،  ،لی الأدب المقارن وتطبيقه علی ألف ليلة وليلةمدخل إ ؛(1992) طرشونة، محمود .31
 .باباي
 مرکز النشر الجامعي. :نستو  ،إشکالية المنهج في النقد الأدبي ؛(8002) ............... .38
 .خانجيمکتبة  :القاهرةالطبعة الثانية،  ،التطور اللغوي مظاهر وعلله وقوانينه ؛(1990) عبد التواب، رمضان .33
 .مکتبة خانجي :القاهرة الطبعة سادسة، ،فصو  في فقه العربية ؛(1999) .................. .32
 .لونجمان -الشرکة المصریة العالمية للنشر :القاهرة الطبعة الأولی، ،البلاغة والأسللوبية ؛(1992) عبد المطلب، محمد .35
 .المرکز الثقافي العربي :يروتب الطبعة الأولی، ،مدارس الأدب المقارن ؛(1922) علوش، سعيد .36
 .مطبعة حيدري ، طهران:ذخر الأدب والأمثا  المتداولة في اللغة العربية ؛(1929) عمادي حائري، سيد إسُاعيل .32
 .عالم الکتب :القاهرةالطبعة الخامسة،  ،علم الدلالة ؛(1992) عمر، أحمد مختار .32
 .هیرشند :نهر چاپ سرم، ت ،امثال وحکم (؛2998) غ بایغانی، فرج  لله .39

 المکتب العربي الحدیث. :القاهرة ،الدلالة الصوتية في اللغة العربية ؛)لات( لفاخري، صالح سليم عبد القادرا .20
 :بيروت الطبعة الأولی، ،عبد الحميد الهنداوي :تحقيق ،العي  علی حروف المعجم ؛(8003) الفراهيدي، خليل بن أحمد .21

 .دارالکتب العلمية
 .دار شمال :دمشق الطبعة الأولی، ،ملامح في فقه اللهجات العربيات ؛(8001) القبيسي، محمد بهجت .28
 دار مصر للطباعة. :القاهرة ،مجموعة قصص قصيرة دنيا الله لنجيب محفوظ ؛(1992) محفوظ، نجيب .23
 .عالم الکتب :القاهرةالطبعة الثالثة،  ،الأسللوب دراسلة لغوةة إحصائية ؛(1998) مصلوح ، سعد .22



 19الأسلوبي بین الأمثال العامية الأهوازیة والأمثال الفارسية / التداخل اللغوي
 

دار النهضة  :بيروتالطبعة الأولی،  ،أبجدةات اللغة وعلم الأصوات واللسانيات ؛(8016) الحميد الموسی، أنور عبد .25
 العربية.
 المکتبة العصریة. :بيروت ،محي الدین عبد الحميد :تحقيق ،مجمع الأمثا  ؛(1992) الميداني .26
 : لا نا. هواز، الأأمثالنا الشعبية الأمثا  والکناةات الشعبية الأهوازةة (؛8018) نصاري، بدر .22
 ر.دار الفک :قم المقدسةالطبعة الثالثة،  ،جواهر البلاغة في المعاني والبيان والبدةع ؛(8010) الهاشمي، أحمد .22
 .دار المشرق :بيروتالطبعة الثانية عشر،  ،المنجد في الأعلام ؛(1928) اليسوعي، لویس معلوف .29
 الأطروحةب( 
رسالة  ،  والحکم العربية في خوزسلتان مع الفصحی والفارسليةمقارنة الأمثا ؛(8013) سيد ناجي موسوي نسب، .50
 جامعة تشمران، کلية القانون والشریعة. :الأهوازفرد،  بإشراف رائد: غلامرضا کریمی ،جستيرام
 
 



 
 (فارسی -نامة ادبیاّت تطبیقی )مطالعات تطبیقی عربی کاوش

 دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی، دانشگاه رازی، کرمانشاه
  31-7 م، صص 3172هـ. ق/  7323هـ. ش/  7231، زمستان 23سال هشتم، شمارة 

 های خوزستان وهای عامیانه عربالمثلمشابهت زبانی سبکی میان ضرب
 7های فارسیالمثلضرب 

 2رجاء أبرع ی
  ات عربی، د نشگاش علاشه طباطبایی، تهر ن،  یر نزبان و  دبیّگروش  ستادیار  

 3سعید سر ری
،  یر نخر رزشی، تهر ن، د نشگاش ات عربیزبان و  دبیّ شجری دکترید ن   

 چکیده
 ،شردهای جهانی ر  شاشل شیت ی شیان  دبیاّ ید و جایگاش گستردششی د ر به شمار ی ریشهنرعی  دبی و گرنه ، لمثلضرب
ه بر ه بر سطه  یجاز زبانی و با تکیّک ها بردش  ست به نحریتها، شناسناشه گریای ش ّها و دور نکه در گذر زشان چرن

 ،کند. بنابر ینگر شیناها ر  نمایتهای زبانی و به خاطر بیان شعنا، رخد دها و  د ب و رسرم ش ّگرناگرنی و تنرع سبک
 ولک بر باور هو بر طب  دیدگاش رن شکتب  شریکایی ةشناسی و بر پایه بر سبکبا تکیّ ، به پیرو  ین شقرله وپژوهش حاضر

ها، ات دبیّ های زبانی بر ی بررسی ششابهت  دبی شیانورشدن در سبکثیرپذیری و تاثیرگذ ری و به حسب غرطهأعدم ت
ش  ست و بدین شنظرر های خرزستان و فارسی ر  شررد تطبی   ر ر د دهای عرب لمثل ی  ز ضربهای گزیدشسبک

های خرزستان و فارسی و تبیین ششابهت های عاشیانه عربثل لمهای زبانی ضربپژوهش ناشبردش بر ی پرد ختن به سبک
 ی که بر  ن  ست تا ششابهت سبکی و شعنایی به گرنه گیردشی  ی شطالعاتی درنظرشیرش  های زبانی ر  به عنر ن نها، سبک

 و یی و و ژگانی لشانند تحرّ ؛لات زبانی لمثل ر  تبیین نماید و  فزون بر  ن دلایل تغییر ت و تحرّ ین دو ضرب
 های خرزستان و تاثیرپذیری  نها  ز زبان فارسی ر  شرح دهد.های عرب لمثلضرب 

   غ وب دسوترری و بلاغوی شیوان     ،به  ین نتیجه رسید کوه ششوابهت سوبکی و شعنوایی در سوط  و ژگوانی       حاضر ةشقال
ی در یک    ی  جغر فیایی سواکن بوردش   های خرزستان و دیگر   ر م فارسچرنکه عرب های ناشبردش وجرد د رد لمثلضرب

ها اتها و  دبیّکه ششابهت شیان زبان لمثل و تغییر د دن جزئی  ز سبک زبانی  ن دور  ز  نتظار نیست در حالیو  خذ ضرب
هوا بور ی سواخت و  یجواد شعنوای      کوه زبوان  بنابر سط  و ژگانی و شعنایی و دسترری ترکیبی پیرسته و  شتد د د رد به طرری

سوت    بیان و  نتخاب و ژش و ترکیب تفاوت د رند.  یون درحوالی   ةید به شنظرر خ    بد ع و نر وری در  ثر  دبی در شیرجد
 ،گزینیو ژش ،تصادف ، بد ل های انرن های خرزستان به  ر نین زبانی شانند لمثل عربتغییر ت زبانی شرجرد در ضرب که

که لهجوه و شور ین نطو   نهوا ر      به طرری ؛گردد و یی در هنگام نط  بازشی سهرلت  و یی زبان و ناتر نی  ند شی دستگاش
 ،ها وجرد د رد لمثلششابهت و ژگانی و دسترری ترکیبی شیان  ین ضرب هع ل و  دلّه بر  ین تحمیل نمردند. بنابر ین با تکیّ

  ژگانی ند رند.های خرزستان  ز زبان فارسی تاثیرپذیری  و یی و وهای عرب لمثلحال  نکه ضرب

 های خرزستان،  لمثل عرب، شکتب  شریکایی، ضربسبکی -ششابهت زبانی ات تطبیقی، دبیّ :واژگان کلیدی
 . لمثل فارسیضرب
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